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Zaznajomiwszy si~ z powyższym Traktatem, uzna· 
lIśmy go i uznajemy za słuszny zarówno w całości, 
jak i każd€ z zawartych w nim postanowień; oświad­
czamy, że jest przyjęty, ratyfikowany i zatwierdzony 
i przyrzekamy, że b~dzie niezmiennie zachowywany. 

Na dowód czego wydaliśmy F\kt niniejszy, opa­
biony pieczęcią Rzeczypospolitej. 

W Warszawie, dn. 6 marca 1926 r. 

(-) S. WOjciechowski 

Przez Prezydenta Rzeczypospolitej 

Prezes Rady Ministrów 

l Minister Spraw Zagranicznych 

(-) AL Skrzyński 

• 

f\pres avoir vu et examine ledit Traite, Nous 
I'avons approuve et approuvons en toutes et chacune 
des dispositions qui y sont contenues; declarons 
qu'jJ est accepte, ratifie et confirme et promettons 
qu'j\ sera inviolablement observe. 

En Foi de Quoi, Nous avons donne les presentes, 
revetues du Sceau de la Republique. 

1\ Varsovle, le 6 Mars 1926. 

(-) S. Wojciecbowski 

Par le President de la Republique 

Le President du Conseil des Ministres 

Ministre des f\ffaires Etrangeres 

(-) Al. Skrzyń ski 

661. 

Oświadczenie rządowe 

z dnia 13 października 1926 roku 

W sprawie złotenla w Sekretarjacie Ligi Narodów dokumentu ratyfikacyjnego Traktatu Gwaran­
cyjnego z Pranc:jl\, sporządzonego w dniu 16 października 1925 r. w Locarno i podpisanego 

w dniu 1 grudnia 1925 r. w Londynie. 

Podeje sitt niniejszem do wiadomości, że w dniu 14 września 1926 r. został złożony w Sekre­
tarjacie Ligi Narodów dokument ratyfikacyjny Traktatu Gwarancyjnego ml~dzy Polską a Francją, sporzą­
dzonego w dniu 16 października 1925 r. w Locarno i podpisanego w dniu 1 grudnia 1925 r. w Londynie. 

Minister Spraw Zagranicznych: August Zaleski 

662. 

Traktat Rrbitrażowy 
pomIędzy Polsklł a Niemcami, podpisany w Londynie dnia 1 grudnia 1925 r. 

(Rątyfikowany zgodnie z ustawą z dnia 3 marca 1926 r. - Dz. U. R. P. N2 22 poz. 131). 

Przekład. 

W IMIENIU RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ. 

M V, S T 1\ N I S Ł f\ W W O J C I E C H O W S K l, 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ. 

wszem wobec i każdemu z osobna, komu o tem 
wiedzieć naJeży, wiadomem czynimy: 

Dnia pierwszego grudnia tysiąc dziewi~ćset dwu­
dziestego pi~tego roku podpisany został w Londynie 
pomi4;dzy Rządem Rzeczypospolitej Polskiej a Rzą­
dem Rzeszy Niemieckiej Traktat 1\rbitrażowy o na­
stłlPujllcym . brzmieniu doslownem: 

RU NOM DE Lf\ REPUBLlQUE DE POLOONE, 

N O U S, S T R N I S Ł R W W O J C I E C H O W S KI, 

PRESIDENT DE Lf\ REPUBLlQUE DE POLOONE, 

a tous ceux qui ces presentes Lełtres verront: 

Salut: 

Un Traite d'F\rbitrage ayant eŁe signe a Londres 
le premier Decembre mil neut cent vingt cinq entre 
le Gouvernement de la Republique de Pologne .et 
le Gouvernemenł de I'Empire f\llemand, Traił«i, dont 
Ja teneur suit: 
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, . 
TRAKT AT ARlllTRAZOWY 

POMIĘDZY 

RZECZĄPOSPOLITĄ POLSKĄ 

A 

RZESZĄ NIEMIECKĄ 

PREZYDENT 

RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

PREZYDENT 

RZESZY NIEMIECKIEJ 

w równym stopniu zdecydowani, by utrzy­
mać pokój pomiędzy Polską a Niemcami przez 
zapewnienie pokojowego załatwiania sporów, 
które mogłyby wyniknąć między obu krajami, 

stwierdzając, że poszanowanie praw, usta­
lonych przez traktaty lub wynikających z prawa 
narodów, jest obowiązujące dla trybunałów mię­
dzynarodowych, 

zgodnie uznając, że prawa danego Państwa 
nie mogą być zmienione ir.aczej, niż za jego 
zgodą, 

i zważywszy. że szczere przestrzeganie spo­
sobów pokojowego załatwiania sporów między­
narodowych pozwala na rozstrzyganie bez ucie­
kania się do siły spraw, któreby mogły poróż­
nić Państwa, 

postanowili urzeczywistnić w traktacie swe 
obopólne zamiary w tym względzie i mianowali 
swymi Pełnomocnikami. a mianowicie: 

PREZYDE-NT 
RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ: 

Pana ALEKSANDRA SKRZYŃSKIEGO, Prezesa Ra­
dy Ministrów, Ministra Spraw Zagranicznych; 

PREZYDENT RZESZY NIEMIECKIEj: 

D-ra GUSTAWA STRESEMANNA, MInistra Spraw Za­
.. . granicznych; 

KTÓRZY. po wymianie swych pełnomoc­
nictw, uznanych za dobre i należyte co do for­
my, zgodzili się na następujące postanowienia: 

TRAlTE D' A RBITRAGE 
ENTRE 

LA REPUBLlQUE DE POLOGNE 
ET 

L'EMPIRE ALLEMAND, 

LE PRESIDENT 
DE LA REPUBLIQUE" Dr: "POLOGNE 

ET 

LE PRESIDENT 

DE L'EMPIRE ALLEMAND, 

egalement resolus ~ maintenir la paix entre 
la Pologne et I' Al1emagne en assurant le regle­
ment pacifique des differends qui viendraient 
ci surgir entre les deux pays, 

constatant que le respect des droits etablis 
par les traites ou resultant du droit des gens 
est obligatoire pour les tribunaux internationaux, 

d'accord pour reconnaitre que les droits 
d'un Etat ne sauraient etre modifies que de san 
consentement, 

et considerant que la sincere observation 
des procedes de reglement pacifique des diffe­
rends internationaux permet de resoudre sans 
recourir fi la force les questions qui viendraient 
a diviser les Etats, 

ont decide de realiser dans un traite Teurs 
intentions communes a cet egard et ont nomme 
pour leurs Plenipotentiaires, savoir: 

LEPRESIOENT 
DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE: 

Monsieur ALEXANDRE SKRZYŃSKI. President du 
Consell des MUllstres, Mlnistre des Aflaues Etran­
geres; 

LE PRESIOENT DE L'EMPIRE ALLEMAND: 

Dl. GUST A V STRESEMANN. Mlnlstre des Affaires 
Etrangeres; 

LESQUELS. apres aVOlr echange leurs pleins 
pouvoirs reconnus en bonne et due forme, sont 
convenus des dispositions suivantes: 
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CZĘŚĆ I. 

ARTYKUŁ PIERWSZY. 

Wszelkie spory jakiejkolwiekbąd:t natury, wynik· 
łe między Niemcami a Polską, co do których Stro· 
ny zaprzeczałyby sobie wzajemnie jakiegokolwiek 
prawa, i które nie mogłyby być załatwione polubo­
wnie drogą zwykłego postępowania dyplomatycznego, 
będą oddane do rozsądzenia bądź trybunałowi rozjem­
czemu, bąd:t też Stałemu Trybunałowi Sprawiedliwości 

Międzynarodowej, jak poniżej przewidziano. Rozumie 
się, że kwest je sporne, o których powyżej mowa, obej­
mują te mianowicie sprawy. które wymienia artykuł 13 
Paktu Ligi Narodów. 

Postanowienie to nie stosuje się do sporów. po· 
wstałych z faktów, które miały miejsce przed zawar­
ciem Traktatu niniejszego i które należą do przeszłości. 

Spory, do których rozstrzygania przewidziane jest 
postępowanie specjalne przez inne konwencje, obowiązu­
jące między Wysokiemi Układającemi się Stronami, zała­
twiane będą zgodnie z postanowieniami tych konwencyj. 

ARTYKUŁ 2. 

Przed wdrożeniem jakiegokolwiek postępowania 
rozjemczego lub jakiegokolwiek postępowania przed 
Stałym Trybunałem Sprawiedliwości Międzynarodo­

wej. spór, za obopólną zgodą Stron. może być , 

w celu doprowadzenia do zgody oddany stałej komisji 
międzynarodowej, utworzonej, zgodnie z niniejszym 
Traktatem, pod nazwą "Stała Komisja Pojednawcza." 

ARTYKUł. 3. 

Na wypadek sporu, którego przedmiot. według 
ustawodawstwa wewnętrznego jednej ze Stron, pod­
Jega kompetencji sądów państwowych tych Stron, 
spór ten będzie mógł podlegać procedurze. przewi­
dzianej przez Traktat niniejszy, dopiero po uprawomoc­
nieniu się wyroku, wydanego we właściwych terminach 
przez kompetentne państwowe władze sądowe. 

ł\RTVKUŁ 4. 

Stila Komisja Pojednawcza, przewidziana w arl. 2, 
składać się będzie z 5 członków, którzy wyznaczeni 
zostaną w sposób następujący: Wysokie Układa­

jące się Strony zamianują każda po jednym komi­
sarzu, wybtanym z pośród swych obywateli. j wyznaczą 

za obopólną zgodą trzech pozostałych komisarzy z po­
śród obywateli Mocarstw trzecich; ci trzej komisarze 
będą musieli być różnych narodowości, i z pośród nich 
Wysokie Układające się Strony wyznaczą przewodni­
czącego Komisji. 

Komisarze mianowani są na trzy lata; mandat ich 
może być odnawiany. Funkcje swe będą spełnIali aż 

do chwili icb zastąpienia, a w każdym razie aż do 

PARTIE I. 

I ARTICLE PREMIER. 

Toutes contestations enlre la Pologne et l' AlIe­
magne, de quelquenature qu'elles soient, au sujet des­
quelles les Parties se contesteraIent reciproquement un 
droit, et qUI n'auraienl pu etre reglees fi l'amiable par 
les procedes diplomatiques ordinaires, seront soumises 
pour jugement soit fi un tribunal arbitral, soit fi la COui 
permanente de Justice internationale. ainsi qu'il est prevu 
ci:apres. I1 est entendu que les contestations ci-dessus 
visees comprennent notamment c.elles que mentionne 
I'article 13 du Pacte de la Societe des Nations. 

Cette disposItion ne s· applique pas aux contesta­
tions llI~es de faits qUI 50 nt anterieurs au present Trait6 
et qui appartiennent au passe. 

Les contestations pour la solution desquelles une 
procedure speciale est prevue par d'aułres conventions 
en vigueur entre les Hautes Parties Contractantes seront 
reglees conformement aux dlspositions de ces con­
ventions. 

ARTlClf 2. 

Avanł łoułe procedure arbitrale ou avant toute 
procedure devant la Cour permanente de Justice in ter­
nationale, la contestation pourraetre, d'un commun 
accord entre les Parties. soumise a fin de conciliation 
fi une commission internationale permanente, dite "Com­
mission permanente de Conciliation·, constituee confor­
rnement au present Traite. 

ART1Clf 3. 

S'i! s'agit d'une contestation dont I'objet, d'apres 
~a legislation interieure de I'une des P alities , releve de 
la competence des tribunaux nationaux de celles-ci, te 
differend ne sera soumis a la procedure prevue par le 
present TraHe qu'apres jugement passe en force de chose 
jugee, rendu, dans les delais raisonnables,par l'autorite 
judiciaire natJOnale com pet en te. 

ARTicLE 4. 

La Comm;ssion permanente de Concihation, prevue 
fi l'aTticle 2, sera composee de cinq membres, qui se­
Tont designes comme il suit, savoir: les Hautes Parties 
Contractantes nommeronł chacune un commissaire choisi 
parmi leurs nationaux respectifs et designeront, d'un 
commun accord. les trois autres commissaires parmi 
les ressortissants de tierces Puissances; ces trois com­
missaires devront etre de nationalites differentes et, 
parmi eux. les Hautes Parties Contractanłes designeronł 
le presidenł de la Commission. 

Les commissaires sont nom mes pour trois ans; 
leuJ mandat es! renouvelable. lls resteront en fonc­
tions jusqu'a leur remplacement; et, dans tous les cas, 

\ 
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ukończenia Ich prac, będących w toku 
gaśnięcia ich mandatu. 

w chwili wy- ./ Jusqu'a l'achevement de leurs travaux en cours au mo­

Mogące powstać wskutek zgonu, dymisji czy Ja, 
kiegokolwiek innego powodu, urzędy wolne, powinny 
być obsadzone w jak r.ajkrótszym czasię w ten sam spo­
sób, jaki zostal ustalony przy nominacjach. 

ARTYKUŁ 5. 

Stała Komisja POjednawcza będzie utworzona 
w ciągu trzech miesięcy od chwili wejścia w życie ni­
niejszego Traktatu. 

O ile nie dojdzie do mianowania komisarzy, którzy 
mają być wspólnie wyznacie ni , w ciągu wymlenionego 
terminu łub, gdy chodzi c mianowanie następcy,­

w ciągu trzech miesięcy od zawakowania urzędu, Pre­
zydent Związku Szwajcarskiego, w braku mnego poro­
zumienia, zostanie uproszony c dokonanie niezbędnych 
nominacyj, 

ARTYKUl 6, 

Stała Komisja Pojednawcza będzie powoływana 
do działania drogą podania , zwróconego do prze· 
wodniczącego przez obiedwie Strony za wspólnem 
porozumieniem, a, w razie niedojścia do porozumienia, 
przez jedną lub drugą ze Stron. 

Podanie , po zwięzłem przedstawieniu przedmiotu 
sporu, winno zawierać wezwanie do Komisji, by zastoso­
wała wszelkie środki, mcgące doprowadzić do pojednania. 

O ile podanie pochodzI tylko od jednej ze Stron, 
winno ono być notyhkowane przez nią bez ' zwłoki 
Stronie przeciwnej. 

ARTYKUl. 7. 

W ciągu dni 15 od daty, w której jedna z Wy­
sokich Układających się Stron wniosła spór przed 
Stałą Komisję Pojednawczą, każda ze Stron będzie mo-' 
gła. dla zbadania tego sporu, zastąpić swego komisarza 
przez osobę, posiadającą specjalne kompetencje w da­
nej sprawie. 

Strona, która skorzysta 2 tego uprawnienia, winna 
f) tern natychmiast zawiadomić drugą Stronę; druga 
Strona bęqzle mogła w danym razie uczynić to samo 
w ciągu dni 15-tu od daty otrzymania tej notyfikacji 

ARTYKUł. 8. 

Stała Komisja Pojednawcza b~dzie miała za za­
danie wyjaśmć kwest je sporne, zebrać w tym celu 
wszelkie potrzebne inlormacje drcgą śledztwa lub też 

w inny sposób l czynić usiłowania, by pojednać Strony. 
Będzie ona mogla. po zbadaniu sprawy, przedstawić 
Stronom warunki układu, który uzna za wskazany, i wy­
znaczyć im termin do , wypowledzema się , 

ment de l'expiration de leur mandat. 
II sera pourvu, dans le plus bref delai, aux va­

cances qui viendraienł ił se produire par suite de dec es, 
de demlssion ou de quelque autre empechement, en 
sUlvant le mode fixe pour les nominations. 

ARTICLE 5. 

La Commission permanente de Conciliation sera 
constituee dans les 'trois mois qui suivront l'entree en 
vigueuI du present Traite. 

Si la nominahon des commissaires a designer en 
commun n'intervenait pas dansleditdelai ou, en cas 
de remplacement, dans les trois mois a compter de la 
vacance du siege, le President de la Confederation 
Suisse sera, a defa u! d'autre entente, prie de proceder 
au)! designations necessaires, 

ARTlCLE 6. 

La Commission permanente de Conciliation sera 
saisie par voie de requete adressee au president par 
les deux Parties agissant d'un commun accord ou, 
a defaut, par l'une ou l'autre des Parties. 

La requete,apres avoir expose sommairement 
l'objet du Iitige, contiendra l'invitation ił la Commission 
de proceder a toutes mesures propres a conduire a une 
conciliation. 

Si la requete emane d'une seule des Parties, elle 
sera notifiee par celle-ci sans delai a la Partie adverse • . 

ARTICLE 7. 

Dans un delai de qumze jours ił partir de la date 
cu \'une des Hautes Parties Contractantes aurait porte 
une contestation devant la Commission permanente de 
Conciliation, chacune des Parties pourra, pour l'exa­
men de cette contestation, remplacer son commissaire 
par une personne possedant une competence speciale 
dans la matiere. 

La Partie qui userait de ce droit en fera imme­
diatement la notification ił l'autre Partie; celle-ci aura, 
dans ee cas, la faculte d'aglr de meme dans un delai 
de quinze ,jours ił partiI de la date, ou la notification 
lui sera parvenue. 

ARTICLE 8. 

La Com mission permanente de Conciliation aura 
pOUI tache d'eluclder les questions en Iitige, de re­
cueillir a cette fin toutes les intormations utiles par voie 
d'enquete au autrement et de s'efforcer de concilier 
les Parties. Elle pourra, apres examen de l'affaire, 
exposel aux Parties les termes de l'arrangement qui 
lui paraitrait eon venable et leur impartir un delai pOUI 
se prononcer. 
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Po zakończeniu swych czynności Komisja sporzą· 
d~i protokół, stwierdzający. zależnie od wYPtldku, fakt 
dojścia do porozumienia Stron i, o ile zajdzie tego 
potrzeba. warunki układu, lub też, że nie udało się 

Stron pogodzić. 

Prace Komisji winny być zakończone w d'lgu 
sześciu miesięcy od dnia wniesienia sporu do Komisji, 
O ile Slrony me postanowIą Inaczej. 

ARTYKUŁ 9. 

W braku przeciwnego postanowienia, Sl3ła Ko­
misja Pojednawcza ustali sama swoj'l pro:edurę, 

która w każdym bądź razie musi być postępowaniem 

konfradyktoryjnem. Pod względem śledztwa. Komisja, 
o ile jednomyślnie nie poweźmi~ innej decyzji, zasto· 
suje się do postanowień Tytułu III (międzynarodowe 

komisje śledcze) Konwencji Haskiej z dnia 18 paź· 

dziernika 1907 r. w sprawie załatwiania pokojowego 
sporów międzynarodowych. 

ARTYKUŁ 10. 

Stała Komisja Pojednawcza zbierać się będzie 
w miejscowości, wskazanej przez swego przewodni· 
czącego, o ile pomiędzy Stronami nie nastąpi co do 
tego inne porozumienie. 

ARTVKUL 11. 

Prace Stałej Komisji Pojednaw0zej mogą być jaw· 
ne tylko w razie uchwały, powziętej przez Komisję za 
zgodą Stron. 

ARTYKUŁ 12. 
SI rony będą reprezentowane w Stałej Komisji 

PQjednawczej przez agentów, którzy będą łącznikami 

pomiędzy Komisją a Stronami; będą one mogły poza 
tem również posiłkować się mianowanymi przez się 

w tym celu radcami i rzeczoznawcami i żądać prze­
słuchania wszyslkich osób, których zeznania będą uwa· 
~ały za potrzebne, 

Komisja ze swej strony będzie miała możność 

tądania wyjaśnień ustnych od agentów, radców i rzeczo· 
znawców obydwóch Stron, jak równie i wszystkich tych 
osób, których przesłuchanie, za zgodą ich Rządów, uzna 
la potrzebne. 

ARTYKUŁ 13. 
I 

Z wyjątkiem przeciwnego postanowienia ntnle)-
sze~o Traktatu, uchwały Stałej Komisji Pojednawczej 
zapadają większością głosów. 

ARTYKUL 14, 
Wysokie Układające się Strony zobowiązują 

alq ułatwiać Stałej Komisji Pojednawczej jej prace, 
~ Ił/. ' ~!e~ególności dostarczać jej w naislers~ej możli· 

wie mierze wszelkich potrzebnych dokumentów i in­
formacyj oraz czyntĆ użytek z będących ' do ich dys· 

A la rin des ses travaux. la Commision dressera 
un proces-verbal constatant. SUlvant le cas, soit que 
les Partles se soni arrangees et. 5'11 y a lIeu. les con· 
dllions de I'arrangement, sOlI que les Partles n'ont pu 
elre conclliees. 

Les lravaux de la Commission devront, a moins 
que les Parties en conviennent dlfleremment, elre ter· 
mlnes dans le delal de SIX mOls a compter du Jour, "ou 
la Commlssi0n aura ele salSle du IIttge. 

ART1CLE 9. 

A. moins de stipulation speciale contraire, la Com­
mission permanente de Conciliation reglera elle-me me 
sa procedure qui, dans tous les cas, devra etre con­
tradicŁoire. . En matiered'enquetes, la Commission, si 
elle n'en decide autrement a J'unanimite, se confor· 
mera aux dispositions du Titre III (Cornmissions inter· 
nationales d'Enquete) de la Convention de la Haye du 
18 octobre 1907 pour le reglement paclfique des eon­
flits internalionaux. 

ARTICU! 10. 

, La Commission perrnanente de ConciliaŁion se re-
unira, sauf accord c'Jntraire entre les PartIes, au heu 
deslgne par son president. 

ARTlCLE 11. 

Les travaux de la Commission permanente de 
Conciliation ne sont publics qu'en vertu d'une decision 
prise par la Commission avec I'assentiment des Parties. 

ARTICLE 12. 

Les Partie s seront representees aupres de la Com· 
mission permanente de ConciliaŁion par des agents 
ayant mission de servir d'intermediaires eotre elles et 
la Commission; elles pourront, en outre, se taire assis· 
ter par des conseils et experts nommes par elles A cet 
effe! et ' demander l'audition de toutes personnes donl 
te temoignage leur parart utile. 

La Commission aura, de son celle, la faculte de 
demander des explications orales aux agents, conseils 
et experts des deux Parties ainsi qu'a toutes personnes 
qu'eHe jugerait utile de faire comparaitre avec ł'assen· 

timeo! de leur Gouvernement. 

ARTICLE t3. 

Sauf dispositioo contraire du presenl Traite. les 
decisiol1s de la ·Commission permanente de Concilia· 
lion seront prises a la majorite des VOIX. 

ARTICLE 14. 

Les Haułes Parties Contractantes s'engagent A fa. 
ciliter les travaux de la Commission permanente de 
Conciliation et. en particulier, a lui fournir dans la plus 
large mesure possible 10us documents e! informlltions 
utiles. amsi qu'8, user des moyens donl elles dlsposent 
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pozycji środków, aby dać możność na ich terytorjach 
i zgodnie z ich ustawodawstwem sprowadzama i prze­
słuchiwania świadków lub rzeczoznawców i zejścia na 
,niejsce. 

ARTYKUŁ t5. 

Podczas trwania prac Stałej KomIsji Pojednaw­
czej kaMy z komisarzy otrzymywać będzie wynagro­
dZenie, którego wysokość zostanie ustalona za wza· 
jemnem porozumieniem Wysokich Układających się 

Stron, przyczem kaida ze Stron poniesie Jego koszty 
w równej mierze. 

ARTYKUŁ t6. 

O ile nie dojdzie do pojednania w Stałej Ko· 
misJi Pojednawczej, spór oddany zostanie trybem 
kompromisu bądź do Stałego Trybunału Sprawiedliwo­
ści Międzynarodowej, na warunkach i zgodnie z pro­
cedurą, przewidzianą przez jego statut, bądź do Try· 
bunału arbitrażowego, na warunkach i zgodnie z pro­
cedurą, przewidzianą przez Konwencję Haską z dnia 18 
października 1907 r. w sprawie załatwiania pokojowego 
sporów międzynarodowych. 

O ile nie dojdzie pomiędzy Stronami po upły­
wie jednego miesiąca do~zgody w sprawie kompromisu, 
każda ze Stron będzie miała możność skierować spór 
bezpośrednio drogą podania do Stałego Trybunału 

Sprawiedliwości Międzynarodowej. 

CZĘŚĆ n. 
ARTYKUŁ 17. 

Wszelkie sprawy, któreby różniły Rząd polski 
i Rząd niemiecki bez możności rozstrzygnięcia ich 
polubownie drogą zwykłego postępowania dyplomaty­
cznego, i których załatwienie nie mogłoby być osiągnięte 
przez wyrok, jak to przewiduje art. 1 niniejszego 
Traktatu, i dla których inne konwencje, obowiązujące 
między Stronami, nie przewidują już innej procedury 
załatwienia, będą przekazane Stałej Komisji Pojed­
nawczej, której będzie powierzone zaproponowanie Stro­
nom rozwiązania możliwego do przyjęcia, a w każdym 
razie złożenie sprawozdania. 

Będzie zastosowane postępowanie, przewidziane 
wart. 6 do 15 , niniejszego Traktatu. 

ARTYKUŁ 18. 

Jeżeli w ciągu mIesiąca po zakończeniu prac 
Stałej Komisji Pojednawczej obie Strony nie dojdą do 
porozumienia, sprawa, na żądanie jednej ze Stron, bę­
. dzie wniesiona na Radę Ligi- Narodów, która orzeknie 
zgodnie z art. 15 Paktu Ligi, 

pour leul permettre de proceder sur leur territoire et 
selon leur legislation fi la citation et ił I'audition de 
temoins ou d'experts et A des transports sur les lieux. 

ARTICLE tS. 

Pendant la duree des travaux de la Commission 
permanente de Conciliation, chacun des commissaires 
recevra une indemnite dont le montant sera arrete, 
d'un commun accord, entre les Hautes Parties Contrac­
tantes, qui en supporteront chacune une part . egale. 

ARTlCLE t6. 

A defa ut de conciliation devanł ta Commission 
permanente de Conciliation, la contestation sera sa u­
mis e par voie de compromis soił fi la Cour perma­
nente de Justice internationale dans les conditions et 
suivant la procecture prevues par son statut, soił fi un 
tribunal arbitra! dans les conditions et suivant la pro­
cMure prevues par la Convention de La Haye du 18 
octobre 1907 pour le reglement pacifique des conflits 
internationaux. 

A defa ut d'accord entre les Parties sur le com­
promis et apres un preavis d'un mois, I'une ou l'autre 
d'entre elles aura la faculte de porter directemenf par 
voie de requete la contestation devant la Cour perma­
nente de Justice internationale. 

PARTIE II. 

ARTlCLE 17. 

Toutes questions sur lesquelles Je Gouvernemenł 
polonais et le Gouvernement allemand seraient divises 
sans pouvoir les resoudre a !'amiable par les procedes 
diplomatiques ordinaires, dont la solution ne pourrait 
etre recherchee par un jugement, ainsi qu'it est prevu 
par I'article l-er du present Traite, et pour lesquelIes 
une procedure de reglement ne serait pas dejfl prevue 
par d'autres conventions en vigueur entre les Parties, 
seront soumises fi la Commission permanente de Con- ' 
ciliation, qui sera chargee de proposer aux Parties une 
solution acceptableet, dans tous les cas, de presenter 
\Ul rapport. 

La procedure prevue par les articles 6 ił 15 du 
present Traite sera appliquee. 

ARTICLE t8. 

Si, dans le mois qui suivra la cJóture des travaulC 
de la Commission permanente de Conciliation, Je; deux 
Parties ne se sont pas entendues, la question sera, a la 
requete de l'une ou de l'autre Partie, portee devant le 
Conseil de la Societe des Nations, qui statuera con­
formement li l'arHele 15 du Pacte de la Societe. 
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POSTANOWIENIA OGÓLNE. 
ARTYKUŁ 19. 

We wszystkich wypadkach, szczególnie zaś, o ile 
sprawa, co do której powstał spór między Strona­
mi, wynika z faktów już dokonanych lub mają­

cych się dokonać, Stała Komisja Pojednawcza lub, 
gdyby do niej się nie zwrócono, Trybunał arbitra­
towy albo Stały Trybunał Sprawiedliwości Między­

narodowej, stanowiąc zgodnie z art. 41 swego statutu, 
wskażą w terminie możliwie najkrótszym, jakie winny 
być przedsięwzięte środki tymczasowe. Rzeczą będzie 

Rady Ligi Narodów, o ile sprawa będzie do niej wnie­
siona, zastosować również odpowiednie środki tymcza­
sowe. Każda z Wysokich Układających się Stron zobo­
wiązuje się poddać się tym środkom i powstrzymać 
się od wszelkich kroków, mogących odbić się n}eko­
rzystnie na wykonaniu uchwały lub porozumienia, pro­
ponowanego przez Stałą Komisję Pojednawczą lub 
Radę Ligi Narodów, i wogóle nie przedsiębrać żadnych 
działań jakiejkolwiek bądi natury, któreby mogły wpły­
nąć na zaostrzenie lub rozszerzenie sporu. 

ARTYKUŁ 20. 

Traktat niniejszy ma zastosowanie pomiędzy Wy­
sokiemi Układającemi się Stronami i w tym wypadku, . 
gdy w sporze również zainteresowane są inne Mocarstwa. 

. . 
ARTYKUŁ 21. 

Traktat niniejszy, zgodny z Paktem Ligi Naro­
dów, nie uchybia w niczem prawom i obowiąz­

kom Wysokich Układających się Stron, jako członków 
Ligi Narodów, i nie będzie interpretowany, jako ogra­
niczający misję tej ostatniej, zmierzającą do przedsię­

brania kroków, mających na celu skuteczną obronę 

pokoju świata. 

ARTYKUł. 2'2. 

Traktat niniejszy będzie ratyfikowany. Dokumenty 
ratyfikacyjne będą złożone w Genewie w Lidze Na­
rodów jednocześnie z dokumentami ratyfikacyjnemi 
Traktatu, zawartego pod datą dzisiejszą pomiędzy Niem­
cami, Belgją, Francją, Wielką Brytanją i Włochami. 
Wejdzie on w życie i będzie obowiązywał w tych 
samych warunkach, co Traktat wyżej wymieniony. 

Traktat niniejszy, sporządzony w jednym egzem­
plarzu, złożony będzie w archiwum Ligi Narodów, któ­
rej Sekretarz Generalny uproszony będzie o wrętzenie 
każdej z Wysokich Układających się Stron uwierzytel­
nionych odpisów. 

NA DOWÓD CZEGO wyżej wymienieni Peł­
nomocnicy podpisali niniejszy Traktat. 

Sporządzono w Locarno, szesnastego paź­

dziernika tysiąc dziewięćset dwudziestego pią­

tego roku. 
. (L. S.) Aleksander Skrzyńskl 

(L. S.) Gustaw Stresemann 

DlSPOSITlONS GŚNERALES. 
ARTlCLE 19. 

Dans tous les cas, et notamment, si la Question 
au sujet de laquelle les Parties sont di visees, resulte 
d'actes dejll. effedues ou sur le point de I'Nre, la Com­
mission de Conciliation ou, si celle-ci ne s'en trouvait 
pas saisie, le Tribunal arbitral ou la Cour permanente 
de Justice internationale, statuant conformement ci I'ar­
ticie 41 deson statut, indiqueront,dans le plus bref 
delai possible, quelles mesures provisoires doivent etre 
prises. Ił appartiendra au Conseil de la Societe des 
Nations, s'il est saisi de la question, de pourvoir de 
meme li. des mesures provisoires appropriees. Chacune 
des Hautes Parties Contractantes s'engage li. s'y con­
former, li. s'abstenir de toute mesure susceptible d'avoir 
une repercussion prejudiciable ci l'execution de la d~­
cision ou aux arrangements propose~ par la Commis­
sio n de Conciliation ou par le Conseil de la Societe 
des Nations, et, en general, li. ne proceder li. aucun acte, 
de quelque nature qu'il soit, susceptible d'aggraver ou 
d'etendre le differend. 

ARTICLE 20. 

< te present Traite reste applicable enŁre les Hautes 
Parties Contractantes encore que d'autres Puissances 
aient egalement un interN dans le difIerend. 

ARTICLE 21. 

Lepresent Traite, conforme au Pacte de ta So­
ciete d.es NaŁions ne portera aucune aUeinte aux droits 
et obligations des Hautes Parties Contractantes en tant 
que membres de la Societe des Nations et ne sera pas 
interprete comme restreignant la mission de celle-ci 
de prendre les mesures propres li. sauvegatder effica­
cement la paix du monde. 

ARTICLE 2'2. 

Le present Traite sera. ratifie. Les ratifications en 
serontdeposees li. Geileve li. la Societe des Nations en 
meme temps que les ratifications du Traite conclu en 
date de ce jour entre l' Allemagne, la Belglque, la france, 
la Grande-Bretagne et I'ltalie. 

II entrera et demeurera en vigueur dans les memes 
conditions que ledit Traite. 

Le present Traite, fait en un seul exemplaire, sera 
depose aux archives de la Societe des Nations, donŁ 

le Secretaire general sera prie de remettre li. chacune 
des Hautes Parties Contractantes des copies certifiees 
conformes. 

EN fOl DE QUOl les · Plenipotentiaires sus­
nommes ont signe Je present Traite. 

Fait a Locarno, le seize octobre mil neuf 
cent vingt-cinq. 

(L. S.) Alexandre Skrzytfskl 
(L. S.) Gustav Stresem ann 
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Zatnajomiwszy sit:: z powyższym Traktatem. uzna­
liśmy go i uznajemy za słuszny zarówno w całości; 

.. • jak i każde z zawartych w nim postanowień ; oświad­
czamy, że jest przyjt::ty, ratyfikowany i zatwierdzony 
i przyrzekamy, że będzie niezmiennie zachowywany. 

Na dowód czego wydaliśmy Akt niniejszy, opa­
trzony pieczt::cią Rzeczypospolitej. 

W WarszawIe, dnia 6 marca 1926 r. 

(-) 8. Wojciecoowski 

przez Prezydenta Rzeczypospolitej 

Prezes Rady Ministrów 

i MinIster Spraw Zagranicznych: 

(-) !lI. Skr~yński 

F\pres avoir vu et eXl'lrr'line ledit Traite, Nous 
/'avons approuve et approuvons en toutes et chacune 
des dispositions qui ySónt conte·nues; decleHons 
qu'iI est accepte, ratifie et conflrme, et promettons 
qu'jJ sera invlolablement observe. 

En Foi de Quoi, Nous avons donnł: les pre­
sentes, revetues du Sceau de la Republique. 

fi Varsovie, Je 6 Mars 1926. 

(-) S. Wojciecbowski 

Par le President de la Republique 

Le President du Conseil des Ministres 

Ministre des f\ffąires Etrangeres: 

(-) Al. Skrzyńsk. 

663. 

Oświadczenie rządowe 

z dnia 13 października 1926 r. 

w sprawie złożenia w Sekretarjacie Ligi Narodów dokumentu ratyfikacyjnego Traktatu F\rbitra­
żowego z Niemcami, sporządzonego:> w dniu 16 października 1925 r. w Locarno 1 podpisanego 

w dniu 1 grudnia 1915 r. w Londynie. 

Podaje sit:: niniełszem do wiadomości,' że w dniu 14 września 1926 r. został złożony w Selue­
tarjacie ligi Narodów dokument ratyfikacyjny Traktatu Arbitrażowego z Niemcami, sporządzonego w dniu 
16 pażdzierOlka 1925 r •. VI Locarno i podpisanego w dniu 1 grudnia 1925 r. w Londynie. 

Minister Spraw Zagranicznych: August Zaleski 

-------------------

664. 
Rozporządzenie Ministra Skarbu 

z dnia 19 pażdziernika 1926 r. 

w sprawie zmiany organizacji urzędów skarbo­
wych podatków i opłat skarbowych oraz komi­
syj szacunkowych do podatków dochodowego 
i przemysłowego Vi okręgu izby skarbowej 

w Poznaniu. 

Na zasadzie art. 1 rozporządzenia Rady Mini ­
strów z dnia 21 grudnia 1921 r. w sprawie przeka­
zania Ministrowi Skarbu admimstracji skarbowej 
na obszarze b. dzielnicy pruskiej (Dz. U. R. P. z r. 1922 
N!ł 4, poz. 19), art. 33 ustawy o państwowym podatku 
dochodowym, ogłoszonej rozpqrządzemem Ministra 
Skarbu z dnia 30 kwietnia 1925 r. (Dz. U. R. P. N258, 
poz. 411) i art. 58 ustawy z dnia 15 lipca 1925 r. 
w przedmiocie państwowego podatku przemysłowego 
(Dz. U. R. P. N2 79, poz. 550) zarządza siE; co na­
st~puje: 

§ 1. Znosi sl~ istniejący w o_kr~gu Izby skarbo­
wej w Poznaniu Urząd Skarbowy Podatków i Opłat 

Skarbowych w Bydgoszczy I na mIejsce Jego twony 
się dwa urzt::dy skarbowe podatków j opIat skarbo­
wych: jeden-na miasto Bydgoszcz i drugI-na po­
wiat bydgoski, oba z siedzibą w By,dgoszczy. 

§ 2. Dotychczasowe agendy zniesionego Ur~ędu 
Skarbowego. Podatków i Opłat Skarbowych przecho­
dzą do terytorja lnie właściwych nowoutworzonych 
Urzt::dów Skarbowych Podatków i Opiat Skarbowych. 

§ 3. Istniejące dotychczas przy !.HZE;dzie skar­
bowym podatków i oplal s.karbowych w Bydgoszczy 
komisje szacunkowe do spraw podatków dochodo­
wego i przemysłowego przrdziela sit:: do terytorjal­
nie właściwych nowo utworzonych urz~dów skarbo­
wych podatków i opiat skarbowych. 

§ 4. Rozporządzenie niniejsze wchodzi w życie 
z dniem 1 stycznia 1927 r. i z tymże dnIem tracą 
moc obowiązującą wszystkie dotychczasowe przepisy 
sprzeczne z tem rozporządzeniem. 

Mimster Skarbu: a Cz~cbowjcz 


